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Ref. 30364113
PATURA Sicherungsbügel für Eckverbinder Klima-Dach
Support de fixation pour raccord d‘angle du toit bioclimatique / PATURA Securing Bracket for corner connectors of weather protective roof / 

PATURA veiligheidsbeugel voor hoekverbinding klimaatdak / Soporte de fijación para la unión de las esquinas del techo bioclimatico

Schraubenschlüssel-Satz / Jeu de clés à 
molette / Set of wrenches / Moersleutelset /
Juego de llaves inglesas
Leiter / Echelle / Ladder / Ladder / Escalera

Aufbauzeit / Temps de montage /
Installation time / Montagetijd /
Tiempo de montaje: ≈ 15 Min.

Aufbau mit 1 Personen
Montage par 1 personne
Mounting instruction for assembling with 1 person
Opbouwen met 1 persoon
Se necesitan 1 persona para su instalación

Lieferumfang / Contenu de la livraison / Included in delivery / Pakketinhoud / Volumen de entrega:
       Bezeichnung / Description / Description / Beschrijving / Descripción
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4x  Sicherungsbügel / Support de fixation / Securing Bracket / Veiligheidsbeugel / Soporte de fijación



Als zusätzliche Sturmsicherung empfehlen wir die Montage der beiliegenden Sicherungsbügel für  
Eckverbinder 1  an den vier Ecken des Klima-Dachs. / Pour une protection supplémentaire contre les tempêtes, il 
est recommandé de monter les supports de fixation fournis pour raccord d‘angle 1  aux quatre coins du toit  
bioclimatique. / Use the enclosed securing brackets for corner connectors 1  at all four corners of the roof for additional 
storm protection. / Als extra bescherming tegen stormen raden wij aan de bijgeleverde veiligheidsbeugels voor  
hoekverbindingen 1  op de vier hoeken van het klimaatdak te monteren. /Como protección adicional contra las tormentas, 
se recomienda montar los soportes de fijación adjuntos para las uniones de esquina 1  en las cuatro esquinas del 
techo.

Lösen Sie die obere Mutter M12 und  
Unterlegscheibe von der höher  
positionierten Querstrebe 2 .   
Desserrez l‘écrou supérieur M12 et la 
rondelle de la traverse supérieure 2 .   
Loose the upper nut M12 and the washer 
from the high positioned cross brace 2 . 
Draai de bovenste moer M12 en de  
sluitring van de hoger geplaatste  
dwarsbalk 2  los.  
Afloje la tuerca superior M12 y la  
arandela del puntal transversal más  
alto 2 .

Haken Sie den Sicherungsbügel 1  
im Rundrohr 3  ein und führen Sie 
das Langloch des Sicherungsbügels  
über das herausstehende  
Schraubengewinde zur Befestigung 
der Querstrebe 2 .  
Accrochez le support de fixation 1  
dans le tube rond 3  et guidez le trou 
oblong du support de fixation sur le  
filetage saillant de la vis pour la  
fixation de la traverse 2 .   
Hook up the securing bracket 1  into the 
round tube 3 . Insert the slotted hole onto 
the screw thread.  
Haak de veiligheidsbeugel 1  in de ronde 
buis 3  en leid het langwerpige gat van 
de veiligheidsbeugel over de uitstekende 
schroefdraad voor de bevestiging van de 
dwarsbalk 2 .  
Enganche el soporte de fijación 1  en 
el tubo redondo 3  y guíe el orificio 
oblongo del soporte de fijación sobre 
la rosca del tornillo que sobresale para 
fijar el puntal transversal 2 .

Montieren Sie Unterlegscheibe und Mutter M12. / Bloquez le tout avec la rondelle et l‘écrou M12. / Place the 
washer and nut M12. / Monteer borgring en moer M12. /Coloque la arandela y la tuerca M12.
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